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 تكوين المترجم السياحي كفاءة الرقمنة في

 سعيدة كحيلأ.د/ 
 عنابة -باجي ن٢تار ن٢بر الترنٗة كتعليمية اللغات، قسم الترنٗة، جامعة

 :ملخصال

اءة حيػث اترترنػا اسػتثمار انٞمارسػة الرقميػة كالػر تنصػهر منهػا كفػ مجػاؿ تعليميػة الترجمػةالبحػث بُ  موضوع يقػع 
ستسػػػم  ... جديػػػدة تضػػػاؼ إلذ ن٠مػػػوع كفػػػاءات الترنٗػػػة كمنهػػػا اللسػػػانية كالثقافيػػػة كالتداكليػػػة كانٞنهجيػػػة كانٞردكديػػػة

لأنها ن٧كنو من توظيػف انٞػوارد الداترليػة كانٝارجيػة اللغات التطبيقية الكفاءة الرقمية بتكوين فاعل للمترجم بُ ن٠اؿ 
 .  ترنٗة الر نراىن عليها دائما بُ فوزه بالعرضكإدماجها بُ النقل برب  الوقت كرفع جودة ال
سػوؽ كمنػو  خدمػة السػوؽبُ العالد كمنو انٛزائر إلذ تكوين مترنٗنٌ بُ  ترنو مشاريع الترنٗة للنظاـ انٛديد "ؿ ـ د"

لآليػػػات تحصػػػيل كفػػػاءة الرقمنػػػة فػػػي ترجمػػػة الخطػػػاب لػػػ لك سنخصػػػص انٛانػػػب التطبيقػػػي للبحػػػث  السػػػياحة
  .السياحي

 :الإشكالية
كيػػػف نكػػػوف الكفػػػاءة الرقميػػػة بُ درس الترنٗػػػة، كمػػػاىي النوافػػػ  انٞمكنػػػة عمليػػػا لتطبيػػػق الإجػػػراء الرقمػػػي بُ تكػػػوين 

مػا بػدائل تكنولوجيػات  كيف نرب  رىاف السوؽ من ترلبؿ الاستعانة بوسائل الرقمنة بُ الترنٗػة؟ انٞترجم السياحي؟
 ائجها على تكوين انٞترجم؟الرقمنة بُ التواصل بالترنٗة كماىي الأفاؽ انٛديدة كنت

 الهدؼ:
 .  كاللغات التطبيقية بديلب للتواصلتدريب انٞترجم السياحي على كفاءة الرقمنة كالتفاعل الرقمي بُ الترنٗة  

 :منهجية البحث
 .مقدمة -
 .من الإعلبـ إلذ الرقمنة بُ الترنٗة -
 .كفاءات الترنٗة بُ تكوين انٞترجم السياحي -
توثيػػق كقػػراءة بُ مرجعيػػات : التحليػػل:  صػػناعة كفػػاءة الرقمنػػة بُ درس الترنٗػػةآليػػات التػػدريب كالتوظيػػف بُ -

   .فرؽ بنٌ ن٣ارسة الرقمنة ككسائل الرقمنة بُ تكوين انٞترجم: نٓرير بوسائل الرقمنة كالتركيب: ،مرقمنة
 .التمثلبت كالنتائج: كفاءة الرقمنة بُ تكوين انٞترجم السياحي -
 .ترانٕة -

 .ـ، الرقمنة، الكفاءة، تكوين انٞترجم، انٞترجم السياحيالإعلب الكلمات الدالة:



 (0030-2250)رددم: ، 0264: ديسمبر 20العدد                                                                                                                           : في الترجمة

2 

 

Abstract: 

This research work is tightly related to the field of didactics of translation. It discusses the 

digitalization and its contribution to translation competence, mainly in the domain of 

linguistics, culture, pragmatics, methodology,…etc. Digitalization enables the translator in the 

field of language application.  L M D projects, in the world and especially in Algeria, try to 

form translators, who are ready to serve the market and mainly in the field of tourism  . 
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 :  مقدمة

تلك رحلة تكنولوجيػا انٞعلومػات بُ عصػرنا كمػد شػبكة التفاعػل كالتواصػل انٛديػد  الإعلاـ إلى الرقمنةمن 
الإعػػػػلبـ كتكنولوجيػػػػات  ن٠ػػػػاؿ البحػػػػث تعليميػػػػة الترنٗػػػػة.  إلذ نٔصصػػػػات دقيقػػػػة كمنهػػػػا الترنٗػػػػة التحريريػػػػة كالفوريػػػػة

افر فيهػا العلػوـ بُ مسػار ضػث التعامػل مػع مراجػع تتيتطلب البح.  ترلق فعل تعليمي تواصليكالاتصاؿ كتأثنًىا بُ 
 .   سياؽ رقمي داترلعملية الترنٗة 

نٚػػ  تكػػوين مترنٗػػنٌ بُ نٔصػػص ماسػػتر الترنٗػػة كالسػػياحة  مػػن ن٣ارسػػة الرقمنػػة بُ تقػػدلص الػػدركس التطبيقيػػة 
     .   بطريقة فرضت نفسها 

 :من الإعلاـ إلى الرقمنة في الترجمة 

حنٌ نٓديػػدا للمفػػاىيم أكلا.  فػػالإعلبـ ن٠ػػاؿ نظػػرم كتطبيقػػي للنشػػاط العلمػػي يقتضػػي التفريػػق بػػنٌ انٞصػػطل
 كالتقني كالصناعي يتناكؿ انٞعانٛة الآلية للمعلومة بتنفي  برامج إعلبمية بُ مستول الآلات كمنها انٜواسيب .  

سػػػػا ا أمػػػػا الرقمنػػػػة فهػػػػي تقػػػػدلص انٞعلومػػػػة بُ شػػػػكل أرقػػػػاـ متناسػػػػبة مػػػػع ا ػػػػاؿ التطبيقػػػػي الػػػػ م يسػػػػم  نُ
 كإحصائها.  

متشػػكلة مػػن انٞقػػالاع الثلبثػػة " informatique"أمػػا مػػن حيػػث الأصػػل انٞصػػطلحي للكلمتػػنٌ فػػ ف الإعػػلبـ 
كػػػػػارؿ "كقػػػػػد كفػػػػػق بُ تأثيلهػػػػػا الأنٞػػػػػالش " automatique" كمػػػػػن مقطعػػػػػنٌ لكلمػػػػػة" Information" الأكلذ لكلمػػػػػة

أمػا بُ أمريكػا فقػد فضػل كلػتر بويػار مصػطل   6740كاستعملها الفرنسي فيليػب دريفػوس سػنة  6735سنة  "ستانبوش
انٞعانٛػػة الآليػػة : مػػن توليػػد الأكادن٬يػػة الفرنسػػية 6744سػػنة  مصػػطل  آترػػر بُ التػػداكؿ كاسػػتقر.  علػػم انٜاسػػوب بػػديلب

 للمعلومات.  

كانٞصػػطل  يعػػني ن٠موعػػة الأنشػػطة كالتصػػورات العلميػػة ذات الصػػلة باسػػتعماؿ انٜاسػػوب مػػن أجػػل معانٛػػة 
 انٞعلومات.  

كمػػن انٞلبحظػػة أف أدبيػػات الترنٗػػة الأمريكيػػة نٟػػ ا انٞصػػطل  جعلتػػو تراصػػا بالتصػػورات النظريػػة الصػػادرة عػػن 
 العلوـ الر تشكل فيها انٞعلومات موضوعا ثابتا بُ الدراسة كتراصة ما لو علبقة بانٜساب كانٝوارزميات.  
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كالاتصػػاؿ نُيػػث تشػػكلت لقػػد مكنػػت التطبيقػػات علػػى انٜاسػػوب مػػن تطػػوير ن٠ػػاؿ تكنولوجيػػات الإعػػلبـ 
انٞعرفػػػػة الاقتصػػػػادية كالصػػػػناعية بفضػػػػل إن٤ػػػػاز البرن٠يػػػػات كلارائػػػػق ىندسػػػػة أنظمػػػػة انٞعلومػػػػات كالأجهػػػػزة الإلكتركنيػػػػة 

 التواصلية.  

 :عن الرقمية والرقمنة (numérique- numérisation) 

كقػػػد اسػػػتلت  كتعػػػني تعػػػدد الأرقػػػاـ أك نٕثػػػل الأرقػػػاـ."، numérus-nombre" فأصػػػلها انٞصػػػطلحي لاتيػػػني
 من اللغة اللبتينية أيضا "digital-digitus-doigt" الإن٤ليزية مصطل 

كقػد لابقػت الفرنسػية النظػاـ الرقمػي بُ  (6-2) كج رىا نّعنى الإصبع لأنو غالبا كسػيلة الػرقن لتعيػنٌ الترقػيم
بػػرغم كحػػدة انٞصػػدر ن٠ػػاؿ الرياضػػيات بينمػػا فضػػلت الإن٤ليزيػػة انٜاسػػوب كنٟػػ ا اترتلػػف توظيػػف انٞصػػطل  بُ ا ػػاؿ 

حػدث مػع كلمػة النقػل  كالترنٗػة أيضػا بسػبب الاترػتلبؼ الثقػابُ كالرؤيػة.   نشػنً إلذ  كىو ما ةن٣ثلب بُ اللغة اللبتيني
 مػن ا موعػة الأكركبيػة كالأمريكيػة بانٞصػطل  الإن٤ليػزم. ةتفضيل كندا للمصطل  الفرنسي بينما نٕسكت دكؿ كثػنً 

                                    لاريقػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة الترنٗػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة إلذ العربيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة للمتلبزمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة اللفظيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػةكمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػن دكاعػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػي الطرفػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة العلميػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ كر 
(fingerprint, empreinte, digitale .)البصمة، بصػمة الإصػبع،  ؟فهل نستحضر انٞفهوـ الفرنسي أك الإن٤ليزم

 ؟(empreinte numérique en cryptologie) البصمة الرقمية

 م اترترنػػاه نٞعانٛػػة إشػػكالية البحػػث فانٞقصػػود منهػػا ن٠موعػػة مػػن انٞمارسػػات أمػػا الرقمنػػة كىػػو انٞصػػطل  الػػ
منهػػػا نٓويػػػل الىتػػػول إلذ معطيػػػات رقميػػػة كمنهػػػا نٓويػػػل انٞراسػػػلبت الإلكتركنيػػػة بُ التحػػػوؿ الرقمػػػي الأكؿ بُ  ضالغػػػر 

ت التواصػػل شػػركات الطػػائرات العانٞيػػة كعػػبر شػػبكا كوداكػػوككػػ لك تطػػوير تكنولوجيػػات رقمنػػة التصػػوير مػػع  أمريكػػا
الاجتمػػػاعي.  كعليػػػو فقػػػد عػػػرؼ ن٠ػػػاؿ تكنولوجيػػػات الإعػػػلبـ كالاتصػػػاؿ نقلػػػة نوعيػػػة مػػػن الإعػػػلبـ الآلر إلذ الرقمنػػػة 
بفضل تظافر العلوـ دكف أف ينفصػل ا ػاؿ الأكؿ عػن الثػالش .  أمػا عػن الفػركؽ بػنٌ ا ػالنٌ فػ ف الإعػلبـ الآلر ن٠ػاؿ 

لنظرية كالتطبيقية إذا تعامل مع برن٠ياتػو أك نٓليػل انٞعطيػات اللسػانية متخصص دقيق يتطلب من انٞترجم معرفة ألاره ا
كيثمر تكوين انٞترنٗنٌ بُ ا النٌ عن نٔصػص جديػد بُ الترنٗػة.  إف انٞهػم بُ توظيػف ترلبصػة التنظػنً كالتطبيػق بُ 

جانٟػا عػاـ كشػامل يسػتثمر الرقمنػة فم ن٠اؿ الإعلبمية ىو تطوير نٟ ا العلم بُ ن٠الات كثنًة كلعل أن٨ها الرقمي.  أما
مهارات عديدة تبنى على انٞمارسة كقػد نٓػوؿ العػالد بُ نٗيػع انٞيػادين إلذ ن٠ػاؿ الرقمنػة حػن نٚػي عصػرنا  كمعاصػريو 

 بعصر الرقمنة.  
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انٞهم بُ كل ى ا أف انٞترجم مطالب بُ مستول التكوين كترػدمات الترنٗػة أف ن٬ػارس مهػارات الرقمنػة لكػن 
 لكن من رؤية متخصص بُ ن٠اؿ الترنٗة الفورية كالتحريرية.  ليس بطريقة العواـ ك 

كمػػػن ىنػػػا كػػػاف علينػػػا إدمػػػاج انٞعرفػػػة الرقميػػػة بُ بػػػرامج تكػػػوين انٞترنٗػػػنٌ كالاسػػػتعانة بوسػػػائل التكنولوجيػػػات 
ؿ انٜديثة الر تتشػكل مػن الإعػلبـ كالرقمنػةبُ تػألانًىم نٞسػايرة مػا ن٪ػدث مػع أنػدادىم.  إف الفػوز نّهػن اليػوـ بُ ن٠ػا

                                   كن٧ثػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػل نٞهػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػن السػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػياحة عػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػبر ،بُ تػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػويتر" Tweetmetiers":الترنٗػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة ن٬ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػر مػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػثلب عػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػبر
"foursquare-linkedlin." 

 ىل غنًت تكنولوجيات الإعلبـ كالاتصاؿ لاريقة تكوين انٞترجم ؟ انٞطركح: كالسؤاؿ

كىػػػل الثػػػورة الرقميػػػة نّنجزاسػػػا ىػػػي الوسػػػيلة  كيػػػف نضػػػمن ن٤ػػػاح انٞشػػػركع الرقمػػػي بُ عمػػػل كمنتػػػوج الترنٗػػػة؟
كيػػف يهػػاجر انٞػػترجم بُ التوثيػػق مػػن أكراقػػو إلذ عػػالد التكنولوجيػػات انٜديثػػة  انٛديػػدة لتكػػوين كفػػاءة كجػػودة الترنٗػػة؟

حظ مترجم الوثػائق السػياحية مػن  كما للئعلبـ كالاتصاؿ الرقمي كىل أثر ذلك بُ تكوين كفاءة جديدة بُ الترنٗة؟
 ى ه الأسئلة ستعرؼ نٓليلب كإجابة بُ متن انٞباحث التالية.    الرقمية ككفاءاسا؟انٞنهجية 

 كفاءات الترجمة في تكوين المترجم السياحي: 

ىناؾ توجهات معاصرة تدعو إلذ ضركرة إترضاع مهػن الترنٗػة للتكػوين كاسػتثمار البحػث الديػداكتيكي بُ 
 ىل اختلفت الوسائط؟، المترجم السياحيمن يكوف  كفاءة تنميتها كلكن السؤاؿ انٞطركح ىو  

العػػػدد المتزايػػػد نوعيػػػة الدراسػػػة ك بػػػالعودة إلذ بػػػين الشػػػهادة والكفػػػاءةعلينػػػا التفريػػػق بُ نوعيػػػة التحصػػػيل 
عػن العػر  ، ناىيك بسوؽ الشغلقرينة  سياسة لغويةأقساـ الترنٗة بانٛامعة انٛزائرية كال م  لان٫ضع لأم لطلبة 

 نة بسوقها العانٞي كتوجهات العونٞة.  نٞهن الترنٗة مقار الضئيل 

المػػػرتمرات والمحػػػاكم ومسػػػاجلات بُ ىػػػ ه السػػػوؽ بُ مسػػػتول  للترجمػػػة الفوريػػػة نصػػػيب ا سػػػدإف 
فهػػل ىنػػاؾ تشػػكيل مناسػػب لكفػػاءة  .المصػػانع الكبػػرى والمفاوضػػات والحػػوار الافتراضػػي والإرشػػاد السػػياحي

ففػي حػوار  ،نٗة كالر بػادر  ػا الفرنسػي "مػاتيو مارشػاؿ"كالسوؽ تعرؼ اليوـ نشأة شركات التر  ،ى ه انٞهن  تراصة
أجػػرم معػػو حػػوؿ أن٨يػػة الاسػػتثمار بُ مهػػن الترنٗػػة أجػػاب أنهػػا مرنُػػة جػػدا بػػل ىػػي انٜػػل للبطالػػة. كيػػراىن علػػى سػػنة 
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إف العػػالد تقاعػػد مهػػن أخػػرى.  بأنهػػا سػػتكوف منطلقػػا لتثبيػػت العمػػل بُ مهػػن الترنٗػػة بُ العػػالد مسػػتفيدة مػػن  0263
 انٝدمات.   أقلللحصوؿ على العركض كى ه   السير الذاتيةاج إلذ ترنٗة سيحت

إف الشػػػهادة كالكفػػػاءة كمػػػا ىػػػو انٜػػػاؿ بُ ن٠ػػػاؿ القػػػانوف كالطػػػب كالاقتصػػػاد كالسػػػياحة متكاملتػػػاف بُ إلاػػػار 

(1).التكوين النظرم كالتطبيقي استعدادا نٞمارسة انٜرفة
  

التلقيػػني كاعتبالايػػة العمػػل التطبيقػػي بُ غيػػاب الوسػػائل  إف كصػػف الواقػػع ن٪يلنػػا علػػى غلبػػة التكػػوين النظػػرم
الػتربص كالورشػة  االرقمية كاسػتثمار الوثػائق بالرقمنػة كالتواصػل انٞباشػر مػع الزبػوف كبقيػة انٞتعػاملنٌ بُ سػوؽ الترنٗػة أمػ

و انٜػاؿ ىػ كمػا إف حاجػة انٞترنٗػنٌ انٞبتػدئنٌ للممارسػة أكيػدة بُ مثػل ىػ ه الفضػاءات .فالنقص كاضػ  بُ تألانًن٨ػا
بُ التخصصات الشبيهة كالطب مثلب نُيث يدعم التدريس انٛامعي بانٞعاينة كاكتساب انٜرفة كىنا نؤكد علػى رسػم 

 .    استرانْيات جديدة تبدأ بانتفاء بنوؾ النصوص من عركض انٞهن الواقعية

" ىػػايمز شومسػكي و ديػللػى التركيػز علػى تشػكيل الكفػاءة.  عػرؼ"عتنحػو لارائػق تكػوين انٞػترجم حاليػا 
الػر تػتحكم بُ اسػتعماؿ الكػػلبـ بُ والاجتماعيػة  ،المعرفػة العمليػة للقواعػد النفسػية والثقافيػة الكفػاءة علػى أنهػا

معرفػػة إلاػػار تواصػػلي ترػػالص كتشػػترط بُ ن٠ػػاؿ نٓويػػل انٝطػػاب بالإضػػافة إلذ انٞعرفػػة اللسػػانية كالثقافيػػة كانٞوسػػوعية،  
 .  تداولية

مارسػػة ك التػػػدرب علػػى آليػػػات الفهػػم باعتبػػػاره عمليػػة ذىنيػػػة نتيجتهػػا فػػػك كلا نٓصػػل ىػػ ه الكفػػػاءة إلا بانٞ
الرسػػالة اللغويػػة ك انٞعرفيػػة ك إعػػادة ترميزىػػا بُ لغػػة أترػػرل  ن٣ػػا يسػػم  للقػػارئ بتحصػػيل الدلالػػة بالتأكيػػل كتوقػػع  رمػػوز

  التصورات عبر انٞرجع كالدكاؿ بُ نصوص ذات عمق معربُ: 
«Compréhension: opération mentale, résultat du décodage d’un message qui permet { un 

lecteur de saisir la signification par l’interprétation…… »  (2)
  

 الترجمة استراتيجيات تشكيل كفاءة: 

ركػػز بعػػض البػػاحثنٌ بُ تعليميػػة الترنٗػػة كاللسػػانيات انٞعرفيػػة كالعصػػبية اىتمػػامهم علػػى ىػػ ه الاسػػتراتيجيات 
" نيومػػػارؾ"،  ػبتعبػػػنً متػػػداكؿ لػػػالفهػػػم و الإفهػػػاـ  ػػػا انٞػػػترجم تػػػأكيلب كنٓصػػػيلب كمهمتػػػو مزدكجػػػة تقػػػع بػػػنٌ الػػػر يقػػػوـ 

فػػالفهم مهػػارة عليػػا تتحقػػق بُ مسػػتول إنتػػاج انٝطػػاب انٞػػوازم بػػالركوف إلذ عمليػػات الػػ ىن لتفسػػنً جػػوىر الكفػػاءة 
 .   الترنٗية قبل الاستعداد اللغوم
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 نية ذات تأسيس معربُ يبنى على ثلبثة أن٧اط من القدرات كىي: لعمليات ال ىفودور" القد جعل " 

كمعانٛػػػة الرمػػػوز  الأنظمػػػة انٞركزيػػػة كالقوالػػػب الناقلػػػة كالأنظمػػػة انٞركزيػػػة الناقلػػػة،  فػػػالأكلذ متخصصػػػة بُ نٓليػػػل
ا أيضػػا" أمػػ غيػػر اللغويػػة المصػػطلا المتخصػػص وأسػػماء ا عػػلاـ و الرمػػوزكفكهػػا كأمثلتهػػا "الرمػػوز اللغويػػة كمنهػػا 

(3).بقية الأنظمة فتعمل على مركزة انٞعلومات الر أتتها من النواقل ك مراقبة انسجامها بالربط ك نٓصيل الأثر
  

علػػػى تعلػػيم الفهػػػم بُ الػػػدركس كمػػػا تعلػػم الػػػ كاء الاصػػػطناعي نُيػػػث   ديػػػداكتيك الترجمػػػةك عليػػو تػػػراىن  
الدراسػػػي لتمثػػػل انٞعػػػارؼ بلغػػػات كثػػػنًة كالتعػػػػرض يبػػػدأ التحضػػػنً لػػػو بُ انٞراحػػػل الأكلذ مػػػن التعلػػػيم بتوجيػػػو انٞنهػػػاج 

 . ..   للوسائل السمعية البصرية بدمج الاترتلبؼ اللغوم كتقبل التناقض كالتغاير كانٞماثلة بُ الأذكاؽ كالألواف، إلخ

ىػػػو  قبػػػل المعرفػػػة اللغويػػػةإف الػػػ م دعانػػػا لتحليػػػل مفهػػػوـ الكفػػػاءة الترنٗيػػػة مػػػن ترػػػلبؿ الفهػػػم كالإفهػػػاـ   
ىتمػػػػاـ الديػػػػداكتيكي بُ دركس الترنٗػػػػة مػػػػن انٞعانٛػػػػة اللغويػػػػة ك التكػػػػوين اللسػػػػالش ك ضػػػػركرة معاينػػػػة نٓويػػػػل ن٠ػػػػاؿ الا

بُ ن٣ارسػػة حػػدس الاختيػػار كقػػدراسا الفكريػػة علػػى الانسػػجاـ ك معرفػػة الػػذات المترجمػػةالقػػواميس إلذ التوجػػو إلذ 
 .  قابلية صناعة الترجمة في الذىنانٞهنة من ترلبؿ 

استحضػػار مهنػػة الترجمػػة الكفػػاءة الترنٗيػػة البحػػث عػػن إلاػػار مرجعػػي ينظػػر إلذ مػػن اسػػتراتيجيات تشػػكيل 
،  باعتبارىػػػػػا تشػػػػػكيل ذك توجػػػػػو اتصػػػػػالر بأبعػػػػػاده انٞختلفػػػػػة" انٞوضػػػػػوعاتية كالوظيفيػػػػػة كالنصػػػػػية فػػػػػي قاعػػػػػة الػػػػػدرس

ل كمػن ىنػا ك عليو ف ف تعليم انٞترنٗنٌ نٞهنػة تعػدىم للمسػتقبل تتطلػب بالأسػاس إترضػاعهم للتواصػ  ،(4)كانٞقاماتية"
 نفرع الكفاءة الترنٗية إلذ كفاءات انٞهنة كىي:

 Compétence communicativeالكفاءة التواصلية: -

ىػػػػ ا الوصػػػػف بانٞوازنػػػػة بػػػػنٌ  إف لابيعػػػػة التواصػػػػل بالترنٗػػػػة تستحضػػػػر ىػػػػ ه الكفػػػػاءة الػػػػر ضػػػػمنها "دريػػػػدا"
 ".  la difference" "، كالاترتلبؼla differance" مصطلحي الإترلبؼ

عنػػاه الإحالػػة علػػى الآترػػر مػػن ترػػلبؿ الانغػػلبؽ الػػ ابٌ. أمػػا الثػػالش فموعػػده مػػع الػػ ات ك الإحالػػة فػػالأكؿ م

 ى ا الآترر انٜاضر نٜظة الكتابة ك التلقي بُ الآف.  ، (5)على الآترر باستمرار
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إذ ىػو فعػل مسػتهدؼ بُ الترنٗػة قصػده ربػط  بالتخطيط العملػيعلى ى ا لا ن٬كن أف ن٧ارس التواصل إلا 
الفكرية ك الإنسانية ك الاقتصادية مع الغنً  دؼ التأثنً الإن٩ابي أك السلبي،  ك ىػو بُ مهػن الترنٗػة أكثػر  العلبقات

كعليػػػو فػػػ ف العمليػػػات التواصػػػلية بُ الترنٗػػػة لا سػػػدؼ  العػػػر  والطلػػػب والحجػػػاج والإقنػػػاع، حاجػػػة لدراسػػػتو بُ 
كالإجابػػػة عػػػن  التقريػػػببطريقػػػة  الاخػػػتلاؼيػػػنً بالأسػػػاس إلذ التعبػػػنً عػػػن الػػػرأم أك الفكػػػر بقػػػدر مػػػا ىػػػي لاريقػػػة لتغ

 كالاىتماـ باللساف كلاريقة الكلبـ.   (6)حاجات تقتضيها انٞقامات التواصلية
إف التواصػػل الػػ م نٔلقػػو مهػػن الترنٗػػة قػػرين نّعرفػػة السػػياؽ نّػػا فيػػو انٞعرفػػة انٞوسػػوعية بُ كجػػود اللبنٕاثػػل بػػنٌ 

تطابقيػة بػنٌ النػاس،  فػ ف التواصػل لػن يكػوف لػو معػنى كلأف النػاس الناس كمعارفهم ذلك أنو إذا كانت ىنػاؾ معادلػة 
ن١تػػاجوف دائمػػا لافتراضػػات نٕيػػز اترتلبفػػاسم أكثػػر مػػن حقػػائق معرفيػػة جػػاىزة تطفػػ  جػػ كسم ن٥ػػو انٞسػػان٨ة بُ حػػل 

 .(7)إشكالات انٞعرفة الإنسانية كتبدك كفاءة التواصل بالترنٗة مع ى ا أرقى نوع من الكفاءات انٞعرفية
فكػػل بعػػد يفػػترض الآترػػر كلا حجاجيػػا وتيويليػػا ودلاليػػا وحواريػػا  نٟػػ ا النػػوع مػػن الكفػػاءة الترنٗيػػة بعػػداإف 

لاقػتلبع عػرض  التفػاو كعلػى انٞػترجم أف يػتقن ن٠ػاؿ  قبػل ممارسػة المهنػة وأءناءىػا وبعػدىايلغيو للتأثنً كالإقنػاع 
 انٞهنة كالنجاح فيها.  

 Compétence professionnelleالكفاءة المهنية: -

من الشركط انٞسبقة نٟػ ه الكفػاءة الػتمكن مػن لغػر انٞهنػة نّراجعػة براغماتيػة أم القػدرة علػى توظيػف اللغػة 
 انٞناسبة للمهنة ك ى ا يقود إلذ الكفاءة العليا للتفكنً ك ىي ضركرة حيازة مستول عاؿ من ال كاء:

 نٔصص كاحد.   أسبوعا أم سنتنٌ بُ ترنٗة نصوص من 32انٝبرة بُ الدراسة بنسبة -
إن٤از نٕارين كأنشطة نصوص التخصص الواحد،  كيتولد منهػا تشػكيل الكفػاءة انٞنهجيػة بػالعودة إلذ البحػث -

 الديداكتيكي كاستثماره بُ درس الترنٗػػة.  
 Compétence méthodologique : الكفاءة المنهجية-

 كتقوـ على الأسس التالية:

 تطوير قدرات التمكن المعرفي بػ: -أ
 قراءة الىتول الإعلبمي للنصوص. -
 نٓديد انٞشكلبت بوضوح. -



 (0030-2250)رددم: ، 0264: ديسمبر 20العدد                                                                                                                           : في الترجمة

9 

 

 تصنيف النص. -

 بػ: تطوير القدرة على العبير في لغة أخرى -ب
 تسطنً استراتيجيات إعادة التشكيل. -
 نْنب التداترل. -
 تطويع العمل للزبوف.   -

 بػ: استيعاب المبادئ المنهجية لترجمة النصوص المتخصصة -ج
  انٞعجم العاـ ك انٞتخصص.  التفريق بنٌ -
 انٜصوؿ على موقف نقدم من انٞصطل  انٞتخصص -
 توظيف تقنيات العمل بُ الوقت انٞناسب -
 اترتيار انٞكافئات -
 توليد انٞكافئات -
 استعماؿ لغة التداكؿ بُ انٞهنة  -
 رسم البطاقات انٞصطلحية نٞعجم انٞهنة  -

 قبلها.   ترنٗة الوحدات الدالة ك قياس انٝبرة من -

 :ػحيازة ردود أفعاؿ كتابية في مجاؿ التخصص ب -د
 تعميق انٞظاىر النفسية ك انٞعرفية -      
 تطوير كفاءة انٜجاج ) الإقناع( -      
 تطوير الإبداعية )التحسنٌ انٞستمر لأسلوب الترنٗة( -      

ك ن٫لػػق الأجػػواء انٞناسػػبة للمهنػػة  علػى انٞكػػوف )الأسػػتاذ انٛػػامعي( أف ن٬ػارس التػػدترل انٞنهجػػي عنػػد الضػركرة
 .  عيقات كالعدد  ك نقص كسائل العملحن بُ حضور انٞ

 نٞهنػػة،واينحػػت انٜجػػر دكف أف يعػػيم انٞغػػامرة فػػ ف علػػى انٞػػترجم أف يكيػػف كفاءاتػػو  لا ككمػػا أف الناحػػت
 كمنها:
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  :كفاءة المردودية-

لجػػودة كالوقػػت بكػػم العمػػل المنجػػز أىمهػػا ربػػط اإف مهنػػة الترنٗػػة ككػػل انٞهػػن نٟػػا قواعػػد عمػػل دقيقػػة 
خبرتػو  سقيػا.  فكلما اىتم انٞترجم بالدقة انٞعرفية كاللغوية كاستغل الوقت انٞطلوب كلمػا كػاف ب مكانػو المردودية ك

بنجػػاح اسػتعماؿ العمػل فػػي  كىػ ا الأمػر لػػو انعكػاس علػى زيػادة العػػرض فمعيػار كفػاءة انٞردكديػة مػرتبطفػي المهنػة 
   .السوؽ

كإن٧ػػػا علػػػى  لموضػػػوعيةعلػػػى أف الكفػػػاءة الترنٗيػػػة لد تعػػػد مبنيػػػة علػػػى ا D. Gouadec اديػػػكغو  دلقػػػد أكّػػػ

 كمن أسس ى ه الكفاءة ن كر: ،(8)المردودية

 احتراـ عرض الزبوف، بدقة العمل كمراجعتو بوسائل انٞساعدة الإلكتركنية.  -

 انٞشاريع.   ةمهارة إدار  ةقدرة الاندماج بُ فريق العمل انٞتخصص كحياز -

 تطويع العرض للطلب كالتفاكض مع العارض على الالتزاـ بالوقت كجودة انٞنتوج.  -

 Compétence de numérisation كفاءة الرقمنة:-

 عرؼ انٞصطل  بُ نهاية القرف العشرين كن٫ص إجراء نٓويل الأصوات كالصور بشكل رقمي:

  «XX
e
 siècle. Dérivé de numériser. INFORM, Action de numériser. Numérisation des sons, des 

images. Procédés de numérisation»
 (9)   

كما عرفت كحدة البحث بُ الرقمنة بُ مستول كزارة الثقافػة كالاتصػاؿ الفرنسػية انٞصػطل  علػى أنػو نٓويػل 
يػػات انٞعلومػػات انٞوضػػوعة علػػى حامل)قػػديكوف نصػػا أك صػػورة أك شػػريطا مسػػموعا كفيػػديو(أك مؤشػػرا ضػػوئيا أك معط

رقميػػة كالػػر ن٬كػػن معانٛتهػػا بػػأجهزة حاسػػوبية أك كهربائيػػة رقميػػة ان٬كػػن تعريػػف انٞعطيػػات الرقميػػة علػػى أنهػػا متتاليػػة 
كجػػ ره يػػدؿ علػػى "digitalisation" انٞصػػطل  الفرنسػػي الإن٤ليػػزم نػػانسػػتعمل أحياأشػػكاؿ  كأرقػػاـ نٕثػػل انٞعلومػػات. 

 .الرقم

«La numérisation est la conversion des informations d'un support (texte, image, audio, vidéo) ou 

d'un signal électrique en données num-ériques que des dispositifs informatiques ou d'électronique 

numérique pou-rront traiter. Les données numériques se définissent comme une suite de carac-

https://fr.wikipedia.org/wiki/Signal_%C3%A9lectrique
https://fr.wikipedia.org/wiki/Informatique
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89lectronique_num%C3%A9rique
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89lectronique_num%C3%A9rique
https://fr.wikipedia.org/wiki/Caract%C3%A8re_(informatique)
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tères et de nombres qui représentent des informations. On utilise parfois le 

terme franglais digitalisation (digit signifiant chiffre en anglais»
 (10)

  

  

ن٣كنػػػػػة بُ ظػػػػػل الاسػػػػػتعماؿ الإجبػػػػػارم تتطلػػػػب ىػػػػػ ه العمليػػػػػات بُ ن٠ػػػػػاؿ اكتسػػػػػاب انٞلكػػػػػة ن٣ارسػػػػػة يوميػػػػػة 
للمعطيػات الرقميػػة علػى شػػبكة الأنترنػػت كأن٨هػا كسػػائط التواصػػل الاجتمػاعي الػػر أنشػػأت ترصيصػا لتبػػادؿ انٞعلومػػة 

  تبادؿ انٝبرة كنٓصيل انٞعرفة عبر ا موعة الرقمية.   كل لك يستعملها الطلبة انٞتخصصوف بُ الترنٗة بُ

تتطلػب معرفػة متعمقػة نّجػاؿ الإعػلبـ الآلر بػل معرفػة عامػة كلكنهػا متخصصػة  لا نستنتج أف ملكة الرقمنة
تسػػم  بالتعامػػل التطبيقػػي مػػع ن٠ػػالات التطبيػػق كمنهػػا الترنٗػػة الفوريػػة كالتحريريػػة كاسػػتعمانٟا بُ تطػػوير منتػػوج الترنٗػػة 

 .   سواء بُ مستول التوثيق أك الأداء الفورم أك التحرير

 كفاءة الرقمنة والمترجم السياحي 

إذا انتقلنا إلذ ربط الكفاءة بتكوين انٞترجم السػياحي فسػنجد أف لابيعػة التخصػص تفػرض ن٣ارسػة كنٓصػيل 
نغػنً اسػتجابة الزبػوف بػأف  تستقصد أماكن جغرافية متجانسة كمتنافرة كلا ن٬كػن أف ،ى ه الكفاءة .  فالسياحة أنواع

يقصد اسطنبوؿ بدؿ باريس أك نيويورؾ إلا بدن٠و افتراضيا مع انٞعػالد كإقناعػو بػالعرض انٛديػد كىػو مػا يقترحػو انٞوقػع 
 .  Trip advisorالافتراضي لترتيب انٞدف السياحية 

 Foursquareأما انٝدمات السياحية فلها مواقعها كتعاملها الرقمي انٞتخصص 

ذلػك ن٬كػن لكػل مػترجم مبتػدئ لػو كفػاءة بُ الرقمنػة أف يتعامػل مػع انٞوقػع نِدمػة الترنٗػة كيصػب   أكثر مػن
أجػػػنًا يعمػػػل بطريقػػػة افتراضػػػية مرشػػػدا سػػػياحيا أك مصػػػمما لبطاقػػػة بريديػػػة افتراضػػػية بلغػػػة انٞعلػػػم كالترنٗػػػة الإن٤ليزيػػػة أك 

كىػي مهػن الترنٗػة بُ سػوؽ الشػغل  أك بلدتػوترريطة سياحية ن٪دد فيها انٝدمات كمواقع السياحة كن٠الاسا من حيػو 
  .  اليوـ

 فمن ىو مترجم السياحة؟
للترنٗػػػػة ن٣ارسػػػػنٌ للعمػػػػل التطبيقػػػػي بشػػػػقيو العػػػػاـ كانٞتخصػػػػص كمنهػػػػا السػػػػياحة باعتبارىػػػػا نشػػػػاط اجتمػػػػاعي 

 اقتصادم بُ أكج ازدىاره ضمن انٜضارة انٞعاصرة .  

 « Le tourisme est une activité socioéconomique en plein essor dans la civilisation actuelle »
 (11)

  

 ترجم كانٞرشد السياحي بتعريف معتمد:انٞ حظت مهاـ

https://fr.wikipedia.org/wiki/Caract%C3%A8re_(informatique)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Nombre
https://fr.wikipedia.org/wiki/Franglais
https://fr.wikipedia.org/wiki/Chiffre
https://fr.wikipedia.org/wiki/Anglais
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«Souvent en contrat avec les agences de voyage ou des tour-opérateurs, le guide-

interprète est chargé de: 

• Faire découvrir le site, les lieux remarquables:  des musées et des châteaux…  

• Transmettre le meilleur savoir en préparant ses visites avec soin:  souvent spécialiste et passionné 

d'une époque ou d'un personnage historique en particulier, le guide-interprète doit se tenir au 

courant des dernières découvertes historiques, il doit pouvoir répondre à toutes les questions des 

touristes, il effectue des recherches, récupère et collecte des illustrations ou des photos, il crée des 

supportsnumériques pour ses visiteurs tels que des textes ou des plans ;des voyages virtuels. 

• S’assurer du bien-être des touristes  chercher et réserver un restaurant, trouver un parking ou 

indiquer les boutiques souvenirs a travers une recherche numérique»
 (12)

  

 تاحف كالقصور كغنًىا إف انٞترجم انٞرشد انٞتعاقد غالبا مع ككالة السفر ملزـ بتحصيل معرفة حوؿ انٞ
كعليو أف ينقل ى ه انٞعرفة بأبعادىا التارن٫ية إلذ السياح كلأجل ذلك يلزـ كل مرة بػالتوثيق كالتحضػنً انٛػاد 
الػػ م يبػػدأ مػػن الػػنص إلذ الصػػورة عػػبر الوسػػائط الرقميػػة بػػل إنػػو يلػػزـ ب عػػداد كسػػائط تسػػم  برقمنػػة الصػػورة كانٞعػػالد 

السػائ  كجعلػو يػدفع كىنػا يػرب  رىػاف العػرض كالوقػت بسػبب كفاءتػو بُ الرقمنػة  كانٝػدمات افتراضػيا مػن أجػل إقنػاع
 كىو أمر لد يكن متوفر سابقا أياـ رحلة ابن بطولاة مثلب.  

يتعامػػل مػػترجم الوثػػائق السػػياحة سػػواء بُ انٞطػػار أك الفنػػادؽ أك انٞتػػاحف أك غنًىػػا مػػع لغػػات متخصصػػة بُ 
 إف كاف للرقمنة دكر فاصل بُ ت ليلها.  ا اؿ الواحد كتعد من صعوبات الترنٗة ك 

 :مجاؿ لغات التخصص السياحية 
مجػػػاؿ التقػػػني فقػػػط بُ للن٧ثػػػل تسػػػترفد السػػػياحة لغاسػػػا مػػػن ن٠ػػػاؿ متشػػػعب لأنهػػػا تسػػػتورد كتصػػػدر انٝدمػػػة ك 

لػػق فػي ن٠ػػاؿ تردمػة الفنػادؽ كمرافػػق الاسػتقباؿ انٞختلفػة كانٞتػػاحف كمػا يتعفعلبقتػو نِدمػة السػػياحة كمنػو مػواد البنػػاء 
يػؤدم تػدترل ىػ ا ا ػاؿ بُ السػياحة إلذ بػل ك  ...تتنػوع اللغػات ا من سيئة داترلية تضم الإيواء كالإلاعػاـ كالرياضػة 
 ظهور لغة تراصة بالعماؿ ىي مزيج من ا النٌ .  

ف لتؤلػػػف فسيفسػػػاء لغويػػػة بُ ن٠ػػػاؿ السػػػياحة فلغػػػة الفندقػػػة كانٞطػػػاعم كمؤسسػػػات الطػػػنًانْتمػػػع مهػػػن كثػػػنًة 
شػػركة ن١ترفػػة تلػػبي حاجػػات انٞسػػتهلكنٌ كىػػ ا أدعػػى  022.222  نٕثػػل أكثػػر مػػن ...فر كككػػالات التوزيػػعكككػػالات السػػ
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كمترنٗػا يتمتػع بكفػاءات عاليػة كلعػل  إلذ ظهور لغة مزن٩ة جديدة بُ ن٠اؿ السياحة ىي بُ انٜقيقة لغات متخصصة
 .   أن٨ها اليوـ الكفاءة الرقمية

«La mosaïque des métiers qui composent le secteur du tourisme (groupes hôteliers, entreprises de 

restauration, compagnies aériennes, agences de voyage), nécessite un traducteur de hautes 

compétences.  Aujourd’hui on parle d’une compétence numérique.»
 (13)

  

 الرقمنة في درس الترجمة آليات التدريب والتوظيف في صناعة كفاءة:   

يتشػػكل الفعػػل الترنٗػػي مػػن عمليتػػنٌ ن٨ػػا جػػوىر العمليػػة، كقػػد تعػػرض التنظػػنً نٟمػػا بُ ن٠ػػاؿ منهجيػػة كمػػنهج 
الترنٗػػة علػػى السػػواء.  تتسػػم ىػػاتنٌ العمليتػػنٌ بطػػابع تنظيمػػي بُ مسػػتول إعػػداد التحليػػل عػػبر القػػراءة كبُ انٜقيقػػة لد 

حػػث عػػن منهجيػػة التحليػػل ككيػػف نقػػرأ قبػػل الترنٗػػة علػػى ترػػلبؼ التركيػػب أك نٔصػػص نُػػوث الترنٗػػة جانبػػا كافيػػا للب
 الترنٗة .  

مراحل عملية التحليل كفق مقاربة منهجية تعنٌ انٞترجم على العمل انٞنظم مػن أجػل جػودة كنورد باترتصار 
نٗػػػػة تقػػػػوؿ الترنٗػػػػة.  لقػػػػد نوىػػػػت أغلػػػػب مػػػػدارس الترنٗػػػػة كمنهػػػػا مدرسػػػػة بػػػػاريس إلذ ضػػػػركرة العمػػػػل انٞنهجػػػػي بُ التر 

  :"دكريوكرستنٌ"

« En donnant des principes et des éléments de méthode réplicables à toute une série de 

situations de traduction, l’approche *méthodologique+ permet au candidat d’acquérir les réflexes 

nécessaires pouexécuter une traduction satisfaisante *…+ et, en même temps, en le faisant réfléchir { 

la manière d’aborder et de traiter le texte { traduire, lui donne les outils pour surmonter les 

difficultés d’ordre linguistique, culturel et intertextuel. »
 (14)

  

 :  التحليل -

 .  اءة استيعابيةقراءة انطباعية متبوعة بقر -
لسػػهولة انفتػػاح ملفػػات الكتػػب الرقميػػة بُ آف كاحػػد كتوفرىػػا بُ ن٠ػػالات  توثيػػق كقػػراءة بُ مرجعيػػات مرقمنػػة-

 .  التوثيق انٞتنوعة كك لك بالسنوات انٞختلفة إلذ آترر ما كتب بُ ا اؿ
 .  كانٜوارات بنسخها الرقميةتوفر الصور كانٝرائط كالأشرلاة الوثائقية كدلائل الاستعماؿ كالأغالش كانٞشاىد -
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تػػوفر القػػواميس كانٞعػػاجم كانٞسػػارد الإلكتركنيػػة السػػياحية ككػػ لك ن٢تلػػف انٞوسػػوعات مػػن أجػػل فهػػم كتػػدقيق -
 .اللغة كنقلها سياقيا

   .إعداد البطاقات انٞصطلحية الإلكتركنية كمسرد الكلمات كالألفاظ السياحية الدالة بُ انٝطاب السياحي-
قة إلكتركنية بلغة انٝطاب الأصلي كالترنٗػة كالػ م ن٬كػن انٞػترجم مػن تنظػيم أفكػاره كفهػم كتابة ملخص بطري-

 .   انٞغزل من الترنٗة

 التركيب:-

ىنػاؾ فػرؽ بػنٌ ن٣ارسػة الرقمنػة ك اسػتعماؿ كسػائل الرقمنػة بُ تكػوين .  نٓرير انٝطاب بترنٗتو بوسائل الرقمنة-
 .   انٞترجم

 الاسػػتعانة بالعمػػل انٛمػػاعي عػػبر إنشػػاء ن٠موعػػة عمػػل افتراضػػية تتبػػادؿ يلجػػأ فػػوج انٞترنٗػػنٌ بُ السػػياحة إلذ-
 .  كاحد عبر شبكة التواصل الاجتماعيصياغة الترنٗة كإعادة الصياغة كمن ن٠موع الاقتراحات الر تصدر بُ كقت 

و كالػػ م ينػتج عنػػو كػػل مػػا كتػػب حػػوؿ انٞعلومػػة كىػػ -ىاشػػتاغ-ن٬كػن تػػدعيم العمػػل انٛمػػاعي بػػالتعليق الرقمػػي-
يسػػم  العمػػل انٛمػػاعي باسػػتعماؿ كفػػاءة الرقمنػػة بتطػػوير كفػػاءة الترنٗػػة . نػػوع مػػن التوثيػػق للتحريػػر النهػػائي للترنٗػػة

 .   حيث تتدترل العوامل النفسية لتدعيم الكفاءة الترنٗية تراصة عند من ن٩د صعوبة بُ التعبنً

 كفاءة الرقمنة في تكوين المترجم السياحي: التمثلات والنتائج 

ابقا بأف كفاءة الرقمنة ن٬كن نٓصيلها بانٞمارسػة بُ الترنٗػة كدكف معرفػة معمقػة كنٔصػص  كامػل بُ ذكرنا س
ن٠ػػاؿ الإعلبميػػة كىػػو أمػػر ن٣كػػن بُ ظػػل تػػوفر بيئػػة رقميػػة تسػػم  للمػػترجم السػػياحي بانٜصػػوؿ علػػى عػػرض انٝدمػػة 

فػ ف عػدد ن٣ارسػي  0262ة فحسب دراسة صػادرة سػن كتطوير الأداء بُ مستول شركات كككالات السفر كالسياحة .
كقػد أثػر ىػ ا الىػيط  جاكز انٜدكد كتولد عنو تفاعل كتواصػل بالتكنولوجيػات انٜديثػة غػنً معهػود. الرقمية بُ البيوت

 الرقمي على التكوين كإعداد البرامج بُ ن٢تلف التخصصات كاللغات نُيث أصبحت العودة إلذ الرقمنة ضركرة .  

انٜػػػوار الرقمػػػي عػػػبر شػػػبكات التواصػػػل الاجتمػػػاعي كبُ السػػػترجة كالدبلجػػػة كقػػػد ازداد اسػػػتعماؿ الترنٗػػػة بُ 
كالنقػػل الصػػوبٌ كىػػي ن٠ػػالات الترنٗػػة التطبيقيػػة السػػمعية البصػػرية كالػػر يسػػتعملها انٛميػػع بواسػػطة نٓميػػل البرن٠يػػات 

 نُيث غدت الترنٗة بُ أكساط الإعلبـ كالاتصاؿ التكنولوجي مهنة انٛميع ن٬ارسها بكل سهولة.  
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« Selon l’étude Médiamétrie de février 2014, il y a 6,5 écrans en moyenne par foyer et ces 

Smartphones, tablettes, ordinateurs, consoles de jeux et télévisions connectée sont de plus en plus, 

non seulement alternatifs, mais de plus en plus complémentaires, arrivant en second écran pour 

mieux interagir avec le contenu du premier écran principal. Outre ces écrans à travers lesquels les 

élèves interagissent, d’autres objets deviennent également connectés et capables d’interaction avec 

des capteurs et des effecteurs: ainsi des prototypes de vêtement peuvent déjà réagir à nos émotions 

en changeant de forme ou couleur, mais surtout les fonctions mentales que sont la perception, la 

connaissance, la mémoire et le traitement cognitif, Par exemple, dans une perspective de conception 

d’outils numériques qui peuvent servir { tous, -ce qu’on nomme le design for all-, un des apports 

des technologies cognitives numériques est l’accessibilité des contenus { l’usage des personnes { 

besoins spécifiques qui ont des troubles perceptifs, sensoriels ou cognitifs, entre autres à des fins 

d’apprentissage ou de régulation cognitive.   Avec l’automatisation de la traduction multilingue de 

l’audio des vidéos et du sous-titrage, ou encore celle de l’audio description, ces technologies rendent 

accessibles les contenus vidéo, dont les MOOCs10 qui sont aussi ainsi rendus accessibles à tous les 

étudiants de traduction quelle que soit leur langue.»
 (15)

  

كفػػػق قواعػػػد تعليميػػػة تضػػػمن  تسػػػم  كسػػػائل الرقمنػػػة بُ تقػػػدلص تردمػػػة الترنٗػػػة كن٬كػػػن إعػػػدادىا بُ الػػػدرس
 .   النتائج

انٞهيػػأ بالأنترنػػت يقػػدـ ترػػدمات جليلػػة للترنٗػػة انٞصػػطلحية بُ التحليػػل حيػػث  -نٚػػارتفوف-فانٟػػاتف انٛػػواؿ 
ر الثابتػػػة كانٞتحركػػػة .  كىنػػػاؾ تقنيػػػات نٓمػػػل القػػػواميس كانٞوسػػػوعات كن٬كػػػن الالاػػػلبع علػػػى انٞعػػػالد السػػػياحية بالصػػػو 

جديػػدة بُ عػػالد التصػػوير كالإنفوغرافيػػا تسػػمى "تػػان٬لببس" بُ كجػػود تطبيػػق علػػى انٛهػػاز ن٬كػػن مػػن نٓريػػك انٞشػػهد 
 السياحي بل كتقريبو كنٓسينو كىو عمل إشهارم ن٪قق الرب  بالترنٗة بفضل ما تيسره انٝدمات الرقمية.  

 الرقمنة في الترجمة السياحية 

إف تطبيػػػق التكنولوجيػػػات انٞعرفيػػػة الرقميػػػة بُ الترنٗػػػة السػػػياحية متعػػػددة كمنهػػػا الىاضػػػرات انٞنقولػػػة افتراضػػػيا 
أمػػا العػػرض ثلبثػػي الأبعػػاد  جم السػػياحي كتسػػم  بتنميػػة التفاعػػل.نّسػػاعدة انٜاسػػوب كالػػر تسػػتعمل بُ تكػػوين انٞػػتر 

تسػم  التطبيقػات انٛغرافيػة كمنهػا  . لتفاعل معها عن بػعقع السياحية كاكحاليا رباعيو فهو ن٬كن من انٜضور بُ انٞوا
ترريطة غوغل بتحديد مواقع الفنادؽ كانٞطاعم كالأماكن الأثرية. أمػا تطبيػق انٜسػاب الأكتومػاتيكي للمسػافات فهػو 
أمػػر ترػػارؽ للعػػادة بػػالنظر إلذ ترػػدمات الإرشػػاد السػػياحي الػػر ن٬نحهػػا للمرشػػد كالزبػػوف معػػا. يسػػاىم انٟػػاتف الػػ كي 
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دلص تردمػػػة التكػػػوين للمػػػترجم السػػػياحي حيػػػث يسػػػتعملو انٞكػػػوف بُ لاػػػرح الأسػػػئلة كيتلقػػػى عػػػبره الػػػردكد الفرديػػػة بتقػػػ
 كانٛماعية كينتج عن التطبيق جودة الترنٗة.  

« Les applications des technologies cognitives numériques pour la traduction touristique 

sont nombreuses ;visioconférence assistée sur ordinateur qui peut être utilisée dans la formation 

pour accroître les interactions, la modélisation 3D qui permettent d’être présent quand on est 

éloigné et d’interagir, les applications géographiques qui permettent d’avoir des vues de territoires 

lointains, de géolocaliser et de calculer automatiquement des trajets, ou encore le Smartphone qui 

peut être utilisé par le formateur pour poser des questions aux traducteurs et constituer 

automatiquement la réponse »
 (16)  

مػػن نٕػػثلبت الرقمنػػة بُ جػػودة الترنٗػػة السػػياحية بعػػد أف عرضػػنا نٝدمػػة الرقمنػػة بُ التحليػػل كالتركيػػب كانٛػػرد 
انٞصػػطلحي كالتوثيػػق نوجػػو العنايػػة ن٥ػػو عمػػل التقػػولص كانٞراجعػػة فبعػػد أف اجتهػػدت ن٢تلػػف مػػدارس الترنٗػػة بُ عػػرض 

يػا كىػي انٞصػح  الػ كي كىػو مػزكد ببرن٠يػة متطػورة النماذج الكمية كغنً الكمية تطل علينا تقنيػة سػهلة انٞمارسػة رقم
يتمثػػػل عملهػػػا بُ تصػػػحي  الترنٗػػػػة  فحسػػػب بػػػل بُ اقػػػتراح ترنٗػػػػات كىنػػػا يظهػػػر دكر انٞػػػترجم بُ اترتيػػػػار  للغايػػػة لا
 الأنسب:

« Le correcteur intelligent Antidote est { l’évidence un outil très valable et un précieux allié 

pour le rédacteur. Toutefois, celui-ci ne doit en aucun cas laisser le correcteur décider; il  faut 

exercer son jugement quant aux corrections et suggestions proposées »
 (17)  

 كبُ نٗيع الأحواؿ يسم  انٞصح  ال كي من تسهيل عمل انٞترجم كن٬كنو من حسم الاترتيار.  

ترجم  عػػبر الرقمنػػة انٞعرفػػة كصػػناعة انٞعرفػػة كمعرفػػة الػػ ات ك ػػا يبحػػث كيعيػػد البحػػث عػػن انٞعلومػػة يػػتعلم انٞػػ
 .  بالتواصل كنٓقيق  فعل انٞبادرة بانٜل من ترلبؿ الإدماج

من نتائج التمكن من كفاءة الرقمنة بُ ترنٗة النصوص السياحية نقدـ ى ه الأمثلة التطبيقية الػر مارسػناىا 
 .  ماستر الترنٗة كالسياحة نَامعة عنابة مع ن٠موعة لالبة

 المثاؿ ا وؿ: 

 .   استخرج الألفاظ السياحية البارزة  كحللها بٍ بنٌ الفرؽ بينها ككيفية  تترنٗتها من الفرنسية إلذ العربية
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: كمػػػن الالاػػػلبع علػػػى الػػػدليل الرقمػػػي نٞدينػػػة القػػػدس انٝػػػاص بالفنػػػادؽ لاحػػػظ الطلبػػػة الفػػػرؽ بػػػنٌ الألفػػػاظ
ككثقػػوا لكػػل نػػوع كبالتػػالر أمكػػنهم التعػػرؼ علػػى انٞقابػػل بُ  فنػػدؽ السػػياحة والفنػػدؽ السػػياحي والخػػافالفنػػادؽ و 

لكػل  لفػظ .  الترنٗة كالتقنيات حيث تظهر تقنية الترنٗة انٜرفية بُ نقل اللفظنٌ الأكلنٌ كالتكافؤ بُ اللفػظ الثالػث 
 .   مفهومو انٝاص

كإقامػػػة النػػػبلبء كحػػػن اشػػػتقاؽ لفػػػظ انٞستشػػػفى يعػػػني انٞعاملػػػة اشػػػتق اللفػػػظ الأكؿ مػػػن اللبتينيػػػة ليعػػػني النبػػػل 
 .  النبيلة

أمػػػا فنػػػدؽ السػػػياحة علػػػى ترػػػلبؼ مػػػع الفنػػػدؽ السػػػياحي فيسػػػمى كػػػ لك لػػػيس مػػػن بػػػاب الوصػػػف كلكػػػن 
لصػػدكر قػػانوف تصػػنيفي بُ شػػأنو كمػػن شػػأنو تػػدعيم السػػياحة كالاسػػتعماؿ بُ إلاارىػػا كلػػو مواصػػفات كػػالنجوـ كعػػدد 

أمػا اللفػظ الثالػث فيعػني انٝػاف الػ م يقػع علػى الطريػق السػيار بعيػدا عػن التجمػع السػكالش .  الغرؼ كنوع انٝػدمات
 .   أىم ميزاتو إيواؤه لوسائل النقل كمن

Hôtels Sont considérés comme hôtels tous les établissements d'hébergement, soit directement 

affiliés ou par le canal d'une association à l'A.  I.  H et ceux qualifiés tels par les prescriptions 

légales des pays où ils sont situés. Plusieurs catégories d'hôtels existent : 
- Hôtel de tourisme: chambres ou appartements meublés loués à une clientèle de passage ou 

séjour (semaine, mois).  

- Motel: chambres ou appartements meublés loués à une clientèle composée en général 

d'automobilistes de passage ; se situe à proximité d'un axe routier. 

 : المثاؿ الثاني
 .  مبينا الفروؽ المفاىيمية بين ا زواج اللفظية البارزة إلى اللغة العربيةالفقرتين ترجم -

 الزوج اللفظي ا وؿ:

السػػػياحي كإف كانػػػت انٝػػػدمات انٞقدمػػػة متشػػػا ة فػػػ ف مهػػػن  المرشػػػد والمرافػػػ عػػػرض فػػػيلم كثػػػائقي عػػػن 
 .   ن٢تلفةالسياحة 

لغػة مػع انٞرشػد كانٞرافػق علػى الفػرؽ بػنٌ انٞهنتػنٌ ككػاف ب مكػانهم ملبحظػة تعرؼ الطلبة بالتحػاكر بػأكثر مػن 
.  يلػػزـ انٞرافػػق نفسػػو بػػأم شػػعار الفػػرؽ مػػن الشػػعارات الػػر يلبسػػها انٞرشػػد كعػػادة مػػا نٓيػػل علػػى رمػػوز الدكلػػة بينمػػا لا
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بينمػػا يقػػدـ انٞرافػػق  كعليػػو يكػػوف انٞرشػػد ن٣ػػثلب لرمػػوز الػػولان كالدكلػػة كنػػوع شػػركة السػػياحة الػػر يتعامػػل معهػػا فيعػػرؼ
 .   تردمات ترفيفة للسياح كيرافقهم عند انٜاجة

توصػػل انٞترنٗػػوف إلذ تقػػدلص ترنٗػػة جيػػدة لد يرتكبػػوا فيهػػا أترطػػاء ن٠انبػػة : نتيجػػة الػػتمكن مػػن كفػػاءة الرقمنػػة
فظػػػػي كمػػػػن التفريػػػػق انٞفػػػػاىيمي بػػػػنٌ الػػػػزكج ال.  تقػػػػولص الترنٗػػػةبُ  Non-sens انٞعػػػنى باعتبػػػػاره اترطػػػػر ترطػػػػأ بُ الترنٗػػػػة

 .   السياحي كمن كتابة ملخص مزدكج اللغة قدـ انٞترنٗوف البدائل كانٞقابلبت الدقيقة

 الزوج اللفظي الثاني:

: بانٞنهجية ذاسا اشتغل انٞترنٗوف على التفريق انٞفاىيمي كاكتشفوا لفظا ثالثا يتداترل مفاىيميػا مػع اللفظػنٌ
Acompte – Arrhes-Caution. 

كلأف ثقافػة السػػياحة .  كات انٜجػز كموقػػع الفنػادؽ انٞقصػودة كاسػتعملوا اللفظػنٌاتصػل انٞترنٗػوف رقميػا بشػر 
أمػػػا الثػػػالش . ن٢تلفػػػة فاسػػػتعماؿ اللفػػػظ الأكؿ يعػػػني الػػػدفع انٞسػػػبق كيترتػػػب عنػػػو تبعػػػات قانونيػػػة كماليػػػة بُ حالػػػة إلغائػػػو

انٞبلػػػلإ الإنٗػػػالر للػػػدفع  يسػػػتعمل اللفػػػظ بُ تردمػػػة السػػػياحة بُ انٛزائػػػر فهػػػو كديعػػػة ترػػػارج فدلالتػػػو الوديعػػػة كعػػػادة لا
يأتر ه صاحب الفنػدؽ بُ حالػة إنٜػاؽ ضػرر بػاللوازـ كالأدكات انٞػوفرة بُ إلاػار انٝدمػة كمنهػا النظافػة كانٜفػاظ علػى 

أمػا اللفػظ الثالػث كىػو العربػوف فيعطػى بُ إلاػار  .بُ حالة انٜفاظ على الأمانػة يػرد انٞبلػلإ لصػاحبو .ن٣تلكات الفندؽ
 .   ل اتفاؽ أترلبقي بالدرجة الأكلذ على ضماف انٝدمةانٜجز دكف تبعات قانونية ب

   النتيجة:

أيقن الطلبة انٞترنٗوف بأف الفعل الترنٗي ليس مقابلة بنٌ حزـ من الألفاظ كالتراكيب الر ن٩ػدكف نٟػا مقػابلب 
و بُ القػػػػاموس كإن٧ػػػػا فعػػػػلب مفاىيميػػػػا تيسػػػػر بانٝػػػػدمات الرقميػػػػة مقارنػػػػة مػػػػع التوثيػػػػق بُ زمػػػػن لػػػػيس بعيػػػػد فقػػػػد مكنتػػػػ

التكنولوجيػػات انٜديثػػة كمػػن انٞكػػاف كالػػزمن الػػ م يتواجػػد فيػػو أف يػػدقق بُ الفػػركؽ انٞفاىيميػػة بفضػػل كفػػاءة الرقمنػػة 
 .   كبالتالر حل صعوبات الترنٗة عمليا

 النص التطبيقي:

-“L'accompagnateur est la personne chargée d'encadrer un groupe lors d'un circuit. Précision:  un 

accompagnateur n'est pas un guide, le travail demandé à ce dernier n'est pas le même. 

Schématiquement, le guide présente un pays alors que l'accompagnateur gère le quotidien du 
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groupe, c'est à dire qu'il s'occupe du transport, de l'hébergement, établit le planning des visites et 

gère le budget du groupe.   Le cas échéant, il essaie de résoudre tous les problèmes qui peuvent 

survenir en cours de route.  

-Acompte: Paiement partiel à valoir sur une somme due.   Contrairement aux arrhes, l'acompte est 

ferme et définitif. Si vous annulez, vous devrez verser la totalité du montant du loyer défini. Si le 

propriétaire annule la location, il vous devra des dommages et intérêt.
 (18)  

 يوقبػوؿ الػرأ الكتب المفهرسة والمرقمنػة اليػوـ ييسػر البحػث والترجمػة  والاتصػاؿإف الالالبع علػى 
نّعػػاينً انٛػػودة بُ ظػػل تضػػافر العلػػوـ كانٞعػػارؼ كإف كانػػت ىػػ ه انٝػػدمات عنػػد  وحػػب المبػػادرة والمردوديػػة الآخػػر 

تنػػأل عػػن السػػرقات العلميػػة لسػػهولة توظيػػف انٞصػػدر كىػػي مشػػكلة لا تتعلػّػق  ػػ ه الوسػػائل  بعػػض انٞسػػتخدمنٌ لا
 :التكنولوجية للئعلبـ كالاتصاؿ كإن٧ا بُ أترلبؽ الباحثنٌ كانٞترنٗنٌ

برامج معلوماتيػػػة يتػػي  لػػػ إف فهرسػػة كرقمنػػػة الكتػػب "أك مػػػتن مػػن النصػػػوص مرفقػػة بػػػأدكات للبحػػث كالقػػػراءة
،  كبػ لك صػار بالإمكػاف إقامػة «يػدكيا»التدترل بُ النصوص علػى ن٥ػو يسػتغرؽ كقتػا لاػويلب كن٠هػودا كبػنًا لػو كػاف 
كإنتػاج رسػوـ بيانيػة للتحليػل العػاملي كمػا ترابطات بنٌ النصوص،  كفهرستها،  ككضع جداكؿ للتواترات انٞعجمية،  

الػر تسػتخدـ " إتيػاف بركنيػو"إلذ ذلك. كترنً مثاؿ على ى ه الإمكانيات تقدمو أعماؿ انٞعهد الولاني للغة الفرنسية 
كتابا رقميا تغطي انٜقبػة انٞمتػدة مػن القػرف   0333،  كىي ن٠موعة تشتمل على ما يقرب من Frantext قاعدة بيانات
قرصػا مػدن٠ا ن٪تػوم  INALFباشػتراؾ مػع   Hachetteانٞػيلبدم إلذ أيامنػا ىػ ه. كقػد أنتجػت دار النشػر انٝػامس عشػر

كشػاتوبرياف، كبلػزاؾ،  بالفعل الأعماؿ الكاملة لكل من ألكسندر دكماس، Acamedia نشرت دار ،كتاب  033على 
كلكػن أدكات للبحػث تسػم   ، لا ن٬كن قراءة الأعماؿ مثل قراءة الكتػب،Frantext على قرص مدمج. على عكس

بػالتجوؿ بُ نٗيػع أن٥ػػاء العمػل انطلبقػػا مػن أم مفػردة أك سلسػػلة مػن انٜػػركؼ أك انٞفػردات للعثػور علػػى انٞقػالاع الػػر 
 (19)كانٞترنٗنٌ" نٓتوم عليها، كى ه أداة ن٣تازة للباحثنٌ

كف أف يتنقػل أك من كاف يتصور أنػو ب مكػاف كػل مػترجم أف يعػود إلذ انٞػدكنات  مهمػا كػاف زمػن صػدكرىا د
يػػدفع نٖنػػا باىضػػا .   كمػػن كػػاف يعتقػػد أف تتحػػوؿ الترنٗػػة إلذ صػػناعة تقنيػػة دقيقػػة تراجػػع ببرن٠يػػات كن٧ػػاذج حاسػػوبية 

حدث ى ا بسرعة يصعب قياسها كبعبقريػة الإنسػاف كمنػو انٞػترجم .  لكػن ىػل تعلمنػا  سواء كانت فورية أك نٓريرية؟
 الأمانة ركيزة للمترجم بُ عملو؟ أصوؿ الرقمنة؟ كما حظ كفاءة الرقمنة من
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إف التوثيػػػػق بُ عمػػػػل انٞػػػػترجم ركيػػػػزة التحليػػػػل الترنٗػػػػي ككسػػػػائلو بُ عصػػػػر التكنولوجيػػػػات انٜديثػػػػة للئعػػػػلبـ 
لقػػد أضػػحى التوثيػػق مهنػػة مػػن مهػػن الترنٗػػة  كمشػػركعا نُثيػػا تدعمػػو آفػػاؽ البحػػث الترنٗػػي بُ كالاتصػػاؿ ن٣كنػػة .  

   (20)آترر.

 

  المثاؿ الثالث:

للغة كالإيقونة كترنٗها إلذ لغتنٌ مبينا تقنيات الترنٗػة طوابع البريدية الواصفة نٞعالد مدينة عنابة بٍ كثق اقرأ ال
 انٞستعملة.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

بالإحالػػة علػػى الوسػػائط كانٞواقػػع الرقميػػة بُ الأنترنػػت انٞختصػػة مثػػل يوتيػػوب،   عتبػػات قػػراءة الطوابػػع التوثيػػق
 .كموقع الواب ،كأنستغراـ، http://www.philatelie.Fr ،فايس بوؾ
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 :كى ه بعض الإحالات على مواقع التوثيق انٞختص

La Philatelie internationale:  des adresses choisies de cinq continents, avec le Calendrier des Ventes 

sur Offre Internationales - renouvelé mensuellement. 

Histoire et Lexique philatélique et Articles tout autour de la philatélie:  DEVENEZ AUTEUR EN 

PHILATELIE en rédigant un article philatélique pour « L'Annuaire de toute la Philatélie » et 

partagez vos connaissances dans votre spécialité avec un public international! Publications 

permanentes gratuites et ceci avec votre publicité, soit pour votre société, soit pour votre page Web 

personnelle, toujours accessible depuis notre page d'accueil - contactez-nous !!!
 (21)  

مػػن مراجعػػة ىػػ ه انٞواقػػع كغنًىػػا لتأصػػيل معػػالد مدينػػة عنابػػة بُ : ن٨يػػة مدكنػػة الطوابػػع بُ الترنٗػػة السػػياحيةأ
التػػػاريا كالثقافػػػة كالعمػػػراف كجػػػ كر أنٚػػػاء الأعػػػلبـ انٝاصػػػة بانٞعػػػالد كانٞدينػػػة حصػػػل انٞترنٗػػػوف علػػػى ملػػػف لكػػػل لاػػػابع 

ن٠ػػاؿ اقتصػػاد السػػياحة .  فػػلب ن٫فػػى علػػى أحػػد اليػػوـ  كانتبهػػوا إلذ أن٨يتػػو بُ التعريػػف السػػياحي كانٛػػ ب انٝػػارجي بُ
أن٨يػػة الطوابػػع الإلكتركنيػػة الػػر يوفرىػػا ىواسػػا علػػى الأنترنػػت مػػن حيػػث التنػػوع كمػػادة انٝطػػاب الػػر نٓتويهػػا كتتطلػػب 

   .ترنٗة تراصة كك لك الشعار الأيقولش ال م تتضمنو كعادة ما يكوف رمز الطابع كصنفو من قراءة مفتاح الطابع
عػػرؼ الطػػابع انٛزائػػرم عمومػػا  كانٝػػاص نّدينػػة عنابػػة ترصوصػػا تطػػورا يتػػزامن مػػع الأحػػداث كلد يهجػػر  لقػػد

السياح شراءه كالتفنن بُ نٗعو كإرسالو إلذ أغلى حبيب منػ  زمنػو الأكؿ إلذ يومنػا لػ لك نوجػو عنايػة بػاحثي الترنٗػة 
 . إلذ ى ه انٞدكنات انٞغيبة

ة بكفػػػاءة الرقمنػػة إلذ تصػػػنيف حسػػب فػػن العمػػػارة كأنواعهػػا كبالتػػػالر نٓيلنػػا ترنٗػػة أيقػػػوف الطوابػػع بالاسػػتعان
رسم تاريا للمدينػة مػن حيػث الشػعوب الػر عمرسػا كالتعػرؼ إلذ نقحػرة أنٚػاء الأعػلبـ انٝاصػة بانٞعػالد سػواء كانػت 
         مسػػػػػجد أبػػػػػو مػػػػػركاف الشػػػػػريف أك كنيسػػػػػة" القػػػػػديس أكغسػػػػػتنٌ" أك انٞسػػػػػرح الركمػػػػػالش أك البلديػػػػػة كتسػػػػػمى بالفرنسػػػػػية

Hôtel de ville. 

كىػي يكػوف للمػترجم ثقافػة سػياحية نتجػت  "لابػلبس دارـ" ننسى انٜمامات التركيػة بُ حػي القصػبة أك كلا
 .بالرقمنة كتعد أىم شرط لترنٗة ى ا النوع من انٞدكنات بُ شكلها انٞكتوب أك الشفوم

 :  النتيجة
  . ا سرد لأنٚاء الأعلبـ كانٞعالد ل انٞترنٗوف على دليل بُ الترنٗة للطوابع البريديةنٓصّ 

http://www.philatelie.fr/annuaire/
http://www.philatelie.fr/encheres_calendar.php
http://www.philatelie.fr/encheres_calendar.php
http://www.philatelie.fr/histoire.php
http://www.philatelie.fr/lexem.php
http://www.philatelie.fr/articles/articles.php
http://www.philatelie.fr/apropos.php


 (0030-2250)رددم: ، 0264: ديسمبر 20العدد                                                                                                                           : في الترجمة

22 

 

 انٞترنٗػػوف التقنيػػات انٞوظفػػة بُ النقػػل كتنوعػػت بػػنٌ النقػػل انٜػػربُ كالتكػػافؤ كالتكييػػف أك الاقػػتراض بػػنٌّ  كمػػا
  .بالترنٗة الشارحة حنٌ يقعوف بُ انٝانات الثقافية الفارغة

 الرابع: المثاؿ

 ق.انٞرفكانٝطاب الأيقوف من ترلبؿ قراءة البطاقة البريدية  كثق كترجم

 

 

 

 

   

 

Bienvenus à Annaba 

« La coquette » séductrice 
عػػػدنا إلذ الوسػػػائط الإعلبميػػػة كالتواصػػػلية للبطاقػػػات البريديػػػة الافتراضػػػية ا للطوابػػػع،  ػػػبالطريقػػػة الػػػر كثقنػػػا 

الفنػػار انٞاثػػل بُ انٞعلػػم، راس انٜمػػراء ك : كاشػػتغلنا بُ كرشػػة علػػى انٞعػػالد الأربعػػة انٞعرفػػة لأىػػم معػػالد مدينػػة عنابػػة كىػػي
  .-لالا بونة– شالا  سرايدم، شالا  شطايبي، كنيسة القديس أكغستنٌ

كعلػػػى العمػػػوـ توصػػػلنا مػػػن ترػػػلبؿ الترنٗػػػة إلذ انٞقابلػػػة بُ التعيػػػنٌ الانٚػػػي بػػػنٌ الفرنسػػػية كالعربيػػػة كتراصػػػة بُ 
   .السجلبت اللغوية

 المثاؿ الخامس:

 اتمنطلقا مػن الكلمػ هاتترنٗ يةككيفبالإحالة على انٞواقع الرقمية انٞناسبة قدـ مفهوما لرموز الألبسة بنٌ الثقافات -
 : كصورىا البصرية الدالة للنص
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«Annaba, le caftan est arrivé grâce aux Mauresques. Seules certaines autochtones mariées à un 

Ottoman et les femmes turques fortunées portent en saison froide un caftan orné de broderies 

réalisées en fil d'or ou d'argent.   Plus tard, elles revêtent durant l'hiver un gilet (jaleco) porté au-

dessus de la ghelila, on distingue aussi ce code la MELAYA. » 
(22)
 

 .برموز الألبسة بوثائق إلكتركنيةاستعانت شبكة التواصل الاجتماعي بُ تعريفها 

ككػػ لك نٓيلنػػا علػػى الامتػػداد انٛغػػرابُ ترمػػز الألبسػػة انٛزائريػػة إلذ التنػػوع انٜضػػارم كالثقػػابُ نّختلػػف أنواعػػو 
 .   الشاسع نٟ ا البلد  العريق 

 .  لباس تقليدم مستحدث  ف ف الغليلة ف ذا كاف القفطاف لباسا قدـ مع انٞوريسكينٌ من الأندلس

مػن ترػلبؿ لاػوؿ انٞلبيػة،  يػتم التمييػز بػنٌ " كأما انٞلبية فعادة ما نٓيػل علػى مناسػبة انٜػزف علػى صػالح بػام 
،  كمػا تػزين انٞلبيػة مػع العجػار القصػنًانٞرأة العازبة،  انٞتزكجة كانٞسنة،  فبالنسبة للعازبة انٞلبية تكوف شػديدة السػواد 

ذات اللػػوف الأن٘ػر.   أمػػا انٞػرأة انٞتزكجػػة فيكػوف عجارىػػا مزينػا ك مزركشػػا،  كتكػوف انٞلبيػػة لاويلػة مػػا يػػوحي  بالسػفيفة
   (23)"بأف انٞرأة شابة كمتزكجة. أما انٞسنة فترتدم انٛوارب مع انٞلبية الطويلة كالعجار يكوف ألاوؿ

يػػة حيػػث الالعػػوا علػػى أغلػػب مػػدكنات لاحػػظ انٞترنٗػػوف أن٨يػػة تقنيػػة الاقػػتراض بُ نقػػل أنٚػػاء الألبسػػة انٛزائر 
                                 .النقل بنٌ اللغات بُ ىػ ا انٞوضػوع كلكػنهم لد يكتفػوا  ػا كأضػافوا تقنيػة شػركح انٞػترجم كالترنٗػة الشػارحة كالتصػري 

(Notes du traducteur, Périphrase, Explicitation) 

 :خاتمة

ضػػوع كفػػػاءة الرقمنػػة بُ تكػػػوين انٞػػترجم السػػػياحي، أن٨يػػة ىػػػ ه الكفػػػاءة نسػػتنتج مػػػن الدراسػػة انٞنجػػػزة بُ مو 
ففػػػي عرضػػػنا  موعػػػة كفػػػاءات الترنٗػػػة رأينػػػا قيمػػػة ىػػػ ه . للمػػػترجم كالترنٗػػػاف عمومػػػا كبُ الترنٗػػػة السػػػياحية ترصوصػػػا

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alger
http://fr.wikipedia.org/wiki/Maures
http://fr.wikipedia.org/wiki/Gilet
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يػث تضػمن الكفاءة كحضورىا بُ مسػتول التوثيػق كالتحليػل كالتركيػب بُ عمػل انٞػترجم كأن٨يتهػا الفارقػة بُ عصػرنا نُ
تتبعنػػػا توظيػػػف ىػػػ ه  .انٛػػػودة كتكوينػػػا ناجحػػػا للمػػػترجم يػػػتخلص فيػػػو مػػػن ىناتػػػو كيػػػرب  الوقػػػت كعػػػرض السػػػوؽ معػػػا

الكفػػاءة بُ مهػػن الترنٗػػة السػػياحية كركزنػػا علػػى تطبيػػق أمثلػػة مػػن اسػػتثمار كفػػاءة الرقمنػػة بُ ترنٗػػة مػػدكنات سػػياحية 
لوجيات انٛديدة للئعلبـ كالاتصػاؿ سػواء بُ مسػتول التوثيػق عدنا فيو إلذ تعريض الطلبة انٞترنٗنٌ إلذ أكساط التكنو 

 .  أك الترنٗة كبينا استفادة انٞترجم من ى ه الوسائط كتيسنًىا  عملية اترتيار التقنيات انٞناسبة بُ النقل
ن٬كػػن الإشػػارة إلذ أف أىػػم نتيجػػة لتكػػوين انٞػػترجم بُ كفػػاءة الترنٗػػة تتضػػ  بُ حبػػو للمبػػادرة كالاتصػػاؿ مػػع 

واصػػلية بُ اترتصػػاص نصػػوص العمػػل كميلػػو إلذ ترنٗػػة انٞفػػاىيم بػػدؿ ترنٗػػة الكلمػػات لتحقػػق الفهػػم بكفػػاءة شػػبكة ت
 .   الرقمنة
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